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ABSTRACT 

 
This  research  is  entitled  "Translation  Method  Used  in  The  Translation  of 
Figurative Language in The Novel A Thousand Splendid Suns By Khaled 
Hosseini." This research uses a descriptive-qualitative method. In this case, the 
researcher only focuses on analyzing the translation of four figurative languages 
that contain similes, hyperboles, personifications, and metaphors. The aim of this 
research is to identify what figurative language used in the novel A Thousand 
Splendid Suns by Khaled Hosseini and also to analyze the methods used by 
translators in translating figurative language using Newmark's theory (1988). In 
this research, the researcher has found 85 figurative language items, including 27 
similes, 32 hyperboles, 15 personifications, and 11 metaphors. For the translation 
method,   the   researcher   found   55   communicative   translations,   18   literal 
translations, 4 word-for-word translations, 1 semantic translation, 2 adaptation 
translations, 2 idiomatic translations, and 3 free translations. 

 
Keyword: Figurative language, Translation method, Novel. 

 
 
 

ABSTRAK 
 

Penelitian  ini  berjudul  "Translation  Method  Used  in  The  Translation  of 
Figurative Language in The Novel A Thousand Splendid Suns By Khaled 
Hosseini".  Penelitian ini menggunakan metode deskriptif-kualitatif. Dalam hal 
ini,  peneliti  hanya  fokus  menganalisis  terjemahan empat  bahasa  kiasan  yang 
mengandung   simile,   hiperbola,   personifikasi,   dan   metafora.   Tujuan   dari 
penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi bahasa kiasan apa yang digunakan 
dalam novel A Thousand Splendid Suns karya Khaled Hosseini dan juga 
menganalisis metode yang digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan 
bahasa kiasan menggunakan teori Newmark (1988). Dalam penelitian ini, peneliti 
telah menemukan 85 item bahasa kiasan, termasuk 27 simile, 32 hiperbola, 15 
personifikasi, dan 11 metafora. Untuk metode penerjemahan, peneliti menemukan 
55 terjemahan komunikatif, 18 terjemahan literal, 4 terjemahan kata demi kata, 1 
terjemahan semantik, 2 terjemahan adaptasi, 2 terjemahan idiomatik, dan 3 
terjemahan bebas. 

 
Keyword: Bahasa kiasan, Metode penerjemahan, Novel.



 

 

 


